PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind, Vega de Baiiia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note

Delivery Note nurnber 80631151
Company

| d 01/09/2025
Magna PT Spa KU E H N E + NAG E L S.rl. Delivary Note date 1

Via dei Ciclamini 4

T(I)026.Ml;dugr;o. ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiaratat*ﬂqao
Shipping address: Quantita effettiva:

Tipe Imballaggic: Your Order-No. 550004698201

fn:gﬁ:% Spa Quantitd Imballi: /( @ Customer Mo. 101132

Via deij Ciclamini 4 Conformita alle schede ¢’ imbaﬂe - Your VAT-No. IT04886850728

1-70026 MODUGNO Data controllo: € Qur VAT-No, ESA33478983
Firma @\_,

iTranspart Detalks; Cd

Shipping conditions: forwarding agent

Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias q g

Unloading point 14248 lg@% | 1)3‘3

Forwarding agent. LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

Sotl (6458

Drawing Index "B"

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

Wem __ Materlal No. /destiption Customer Maf, No. Batch BoXes  Quantity Units____welght _Unlits__ |
10 1000003276 M0146235 6755000425 40 1.560 PC 499,20 KG
86755[Synchronizer Hub 3/7 - SIRON®
Your Qrder-No.: / itern: 550004698201
[Patkaglng overview: o T i i o . - ‘ ]
{Identification Deslgnation Ciistomer Mat. No. . ~Weight Volume T Quantity]
3100000324 TBAS20880 KLT 51,60KG 0 40
3100000326 TBAS07064 PLASTIC PALLET 17,00KG 0 1
3100000395 TBAS520892 COVER 6,10KG 0 1
Net Welght: 499,20KG 42
Gross welght: 573,90KG
Total volume: 0,00
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PASSION DRIVES US (DENSIFORM) (SIRON) (RADI

L
POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturlas Powder Metal 5.A.U | Pol. Ind., Vega de Baifia s/n | 33682 MleresEpaln F34t0
31 _accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com Ver 1 }" { ca su q
Managing Director: Antonio Agudin

Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folic 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 13| VAT ID: ESA33478983 | BW BANK, GERMANY | SWIFT/BIC: SOLADESTEQ0 |
IBAN: DE97 6005 0101 0002 8892 98
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Ejemplar para el consignatario - Exemplagmeiu destinataire

Copy for consignee

e,

Hemitente (nombre, domfgilio, pals) - CARTA DE PORTE INTERNACICNAL Este ransporte queda semalido, no obstante
1 Expéditeur {nom, adressa, pays) . LETTRE DE VOITURE INTEANATIONALE foda cldusula contrania, al Convenio sobre el
Sender (namg, address, country) b INTERNATIONAL CONSIGNMENT NGTE contrato de Transporte Intemacional de
?x ? l‘ G s Marcancfas por Camelara [CMR)
’ ‘ i
- Ce Trangport est soumis, non obstant toute This carrlaga is subjet, notwithstanding any
P”G Aﬂtuf“‘ Pﬂw.ger "e!al' S‘A'U' clausa contraire, a la Convention relativa au clausa la the contrary, to tha Convention
Pol ind. Vega de Baina, an. conirat de transport international de on tha Contract fer the inlemational Caniage
YT " marchandises par route {CMR} of goods by road {CMRA).
33002 entFes
Consignatario {nom| domigjlio o4 el !
g o X o S e o ez B
Consignee {name, address, country) . "  PaYs, LS ROoLguez arrera
g " " Carrier {name, address, couniry) o = e
Myeupn P cPh NiF 71 15570-A

vl el 1L D MM £ 13574 =33 3G/ Sarajevo 3, 2712 Tel. 678556126

08820 El Prat de Llobragat (BCN])
20074 HMODULMC HeoR 3324 LS. rob G HAR P
Lugar de entroga do 1a mercancfa (lugar, pals)

AL 31613

ademds de la certificacion reglamantaria, en la iltima Ilnea del cuadre, Iz clase, la cifra y en su caso la latra,

3 Lisu prévu pout Ia ivralson de IaI marchandisa {ieu, pays) Via Kannedy - 26
Pl f deli f the goods (place, count!

- aca of delivery of the goeds (p ) 83059 VALLATA - AV

E } L A Porteadores sucesives (nombra, domicitio, paidya 02165900644 - ALBO AVE903252K

B 17 Transperteurs successifs (nom, adressa, pays)
5 E Succesive, carriers (name, address, country)
e
g 5 g Lugar v fecha de carga de la mercancia {lugar, pals, fecha) ¥ ob Ny el

a . F
2 a 8 4 Lisu et date da la prise en charge de la marchandise {licu, pays, date) 18 R ot ions du trar
= % g Placa and date of taking over the goods (place, country, dats) Garier's reservations and observations
SEx -
51| CIDANA
EER
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2 § E - Seran por cuenta de! remitente (os dafios ocasionadas en la mercangia transpor-
5% | 5 ggﬁz:g:{;’sﬂ:ﬁ:gj_ tada por vicio, defecto o mal acendicionado de [a carga, mercancia no preentriada
s8t Documants atizched 0 ma! congelada; Motin, huelga o guerra y multas por exceso de peso.
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§ E Marcas y nimeros Niimsro de bulips Clase da embalaje Naturaleza de la mercancia N.? estadistica Peso bruto Kg. Volumen m3
T 53 & Margues el numéros 7 Nombre des colls 8 Mode TEmballage 9 Nalure de la marchandise 10 N2 swatistique 11 Polds bt Kg. 12 Cubagem3
g i 5 Marks and Nos Number of packages Method of paciing Nature of the goods Statistical number Gross weightinkg |- Volume in m3
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n Classo Chitlre Lettra

' Class Number Letter {ADR')

-

Instrucciones det remitenta 18 Estipulaciones particulares
13 Instructions de |'expediteur g;::;?g‘;’:z;::'&:“ém
Sender's intructions

La duracién de este transporte estara sujeta a las nor-
mas establecidas en cada pais en el acuerdo europeo
sobre las condiciones de trabajo {(Acuerdo A.E. T. R.)

In case of dangerous goods mention, besldas tho possible certification, on tha last line of the eotume tha partculars of the class, the number and the latter, if any.

En cas de marchandises dangereuses indiquer, outre la certificatién éventuelle, 4 la demiére ligne du cadre: Ta classe, fe chiffre et Te ¢as éche4nt, [a lettre.

— En el caso de mercancias poligrosas, indicar,

A rellenar bajo la respansabilidad del remitente

A templir sous la responsabilié de Iexpaditeur
To be completed on the sender's respansabiliyy

A pagar por Rermitente Moneda, Consignatario
20 To be paid by: Senders Currency Consignea
Precio del Transporte:
Carriage charges:
Descuantas:
Deductions: =
Liquido / Batance
Suplamentos:
Foma de pago Supplem. charges:
14 Prescriptions d'atiranchissement Gaslos accesorios:
Instructions as 1o payment for carfiage Other eharges +
H Porte pagado / Franca / Carrfage pald TOTAL .
Porte debido / Non france / Carmiage forward 4
Formalizado an a 15 Resmbolso / Remboursement / Cash on delive = j
21 Etabile 4 ) L; f lo O L.Oqzno‘zg‘ | R pgdq BG ES I el
Established in ! on | T 5 o .4 maa
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PMG Asturias PowderMetal; SAU. 7 k
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o[ ~E:a3682 Mieres rifica st qualita e guantita
g C_ﬁfﬁa 7893@ irma y sello del transportista Fi gy selie del consignatario
b Signature et timbre de l'expediteur . Signature et timbre du transporgy Signature et limbre du destinataire
& Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrier Signature and stamp o! the consignee
w




